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Шестая глава нашего трактата занима-
ется темой аренды (найма, проката и пр.) 
рабочей силы, скота (гужевого, тяглового 
для работы в поле и пр.), рабочих инстру-
ментов и предметов обихода. В первой 

части главы обсуждаются правила такой 
аренды. Во второй части рассматривается 
тема ответственности сторожа и арендато-
ра за имущество, переданное им владель-
цем на хранение или в аренду.

Общая тема Мишны – наем работни-
ков. Что происходит, если одна из сторон 
(хозяин или работники) отказывается от 
выполнения договорных обязательств – до 
начала работы или посреди работы? Рас-
сматриваются шесть частных тем.

Талмуд различает два вида наемных ра-
бочих. Работник первого типа называется 
схир йом, нанятый на время. Имеется в виду 
поденщик – работник с повременной опла-
той труда, нанятый необязательно на день, 
но на любой отрезок времени. (Вместо 
схир йом его часто называют сокращенно: 
просто сахир, «работающий за награду».) 
Обычно так нанимают разнорабочих для 
уборочных, земляных и пр. работ. Работник 
второго вида называется каблан, букваль-
но – получающий (за сделанное). Имеетс я 
в виду сдельщик – работник со сдельной 
оплатой труд  а, нанятый для определенной 
работы. Обычно так нанимают мастеро-
вых, ремесленников, например красиль-
щиков и пр.

Первая тема. В ней речь идет о работни-
ках обоих видов – как с повременной, так 
и со сдельной оплатой. נִין הָאוּמָּ אֶת  וֹכֵר   הַשּׂ
Хозяин нанимает мастеров, וְהִטְעוּ זֶה אֶת 
-и в процессе найма они ввели в за זֶה
блуждение один другого. זֶה עַל לָהֶם   אֵין 
רְעוֹמֶת תַּ א  אֶלָּ  В таком случае нет у них זֶה 
друг к другу ничего, кроме взаимной 
досады (недовольства) без возможности 
обратиться в суд.

«Ввели друг друга в заблуждение». Гема-
ра ниже иллюстрирует это двумя ситуаци-
ями. Первая: работники ввели в заблужде-
ние друг друга, а именно: хозяин сказал 
одному из них, чтобы пошел и нанял ему 
других работников по 4 динара за работу, 

а тот пошел и нанял их по 3 динара за 
работу, на что они согласились. В таком 
случае нет у них друг к другу (к тому ра-
ботнику, который их нанял) ничего, кро-
ме взаимного недовольства, потому что 
согласились на 3 динара, хотя он лишил 
их возможности заработать добавочный 
динар. Вторая ситуация: когда до начала 
работы (в силу некоторых обстоятельств) 
передумала одна из сторон – хозяин или 
работники. Поскольку еще ничего не на-
чали – у них друг на друга есть только 
досада.

Вторая тема. ר כַר אֶת הַחַמָּ  Хозяин нанял שָׂ
владельца осла (он же погонщик осла) 
вместе с ослом ר דָּ הַקַּ  или владельца וְאֶת 
телеги (фургона) вместе с телегой, לְהָבִיא 
ת לַמֵּ אוֹ  לָה  לַכַּ וַחֲלִילִים  רְיָיפָרִין  -чтобы тот до פִּ
ставил струганые доски (например, для 
паланкина) или флейты (любые музыкаль-
ные инструменты) для невесты или для 
умершего (т. е. для свадьбы или похорон, 
которые проводились с музыкой) к опреде-
ленному часу, רָה שְׁ נוֹ מִן הַמִּ תָּ שְׁ  וּפוֹעֲלִין לְהַעֲלוֹת פִּ
или нанял работников (с повременной 
оплатой), чтобы те вынули лён из воды, 
в которой его вымачивают, אָבֵד בָר שֶׁ  или וְכָל דָּ
проделали необходимую работу с любой 
вещью, которая иначе может пропасть 
(как лен, который гниет, если его вовремя 
не вынуть из воды), הֶן  и эти нанятые וְחָזְרוּ בָּ
работники в последний момент передума-
ли, т. е. отказались работать на договорных 
условиях. В таком случае, ם אָדָם אֵין שָׁ  מָקוֹם שֶׁ
если это происходит там, где нет других 
людей для этой работы (согласных сделать 
ее за плату, что была установлена для пер-
вых работников), שׂוֹכֵר עֲלֵיהֶן нанимает дру-
гих за их счет (и тогда первые работники 
обязаны возместить хозяину разницу в пла-
те между тем, что должны были получить 
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‡ÚÈˆÓ ‡ È˘ÈÓÁ ˜Ù Í˘ Â‰ÊÈ‡ :‰Ú
.                      

         ().      .  
.              .   

                    'Ó‚.  
     
    
    

     
    
     (

  .
  

.  
.    

    
.  
(    

.    
   .

     
    .

    
.  
.   

.  
.   

      
    
   

Í˘ Â‰ÊÈ‡ ÍÏÚ Ô„‰
ÎÂ˘‰   

.  (
      

.   
.    
.  
. .

     
 .  

    
   . 

    
. ( 

.  
 .  

.  
     
     
     
    
     
    
      
      
      
     
    



    
  

      
     
     
     
      
      
     
      

  

Í˘ Â‰ÊÈ‡ ÍÏÚ Ô„‰
 

    
    

   
     
    
    

   
     
    
      

  
     
      
      
     
     
     
     
      
     
     

   
   
     

   
   

   


Ó‡È ‡Ï ˙Á‡ ‰ÚÈ ÈÓÈ ÏÎ „Á‡ „È‚ ÈÓÈ ÏÎ
ÍÓÚ ˘ÂÁ‡ È‡Â „È‚ ÈÓÚ ˘ÂÁ ÂÏ

ÓÂ‡ Ï‡ÈÏÓ‚ Ô ‰ÚÈ‡˙È ˘È
ÂÈÈÚ Ô˙ „ˆÈÎ ˙ÁÂ‡Ó ˙È ˘ÈÂ ˙Ó„˜ÂÓ
ÏÈ˘ ÓÂ‡Â ÂÏ ÁÏ˘Ó ‡Â‰Â ÂÓÈ‰ ˙ÂÂÏÏ
ÂÓÈ‰ ‰ÂÏ ˙Ó„˜ÂÓ ˙È ‡È‰ ÂÊ ÈÂÏ˙˘
ÓÂ‡Â ÂÏ ÁÏ˘Ó ‡Â‰Â ÂÈ˙ÂÚÓ ˙‡ ÂÏ ÈÊÁ‰Â
‡È‰ ÂÊ ÈÏˆ‡ ˙ÂÏÈË ÂÈ‰˘ ÍÈ˙ÂÚÓ ÏÈ˘
ÌÈ„ ˙È ˘È ÓÂ‡ ˘" ˙ÁÂ‡Ó ˙È

ÌÂ˜ÓÓ ÈÂÏÙ ˘È‡ ‡ ÈÎ Ú„ ÂÏ Ó‡È ‡Ï
ÈÂÏÙ‚‰ÂÏÓ‰ ‰˘Ú˙ ‡Ï ÔÈÂÚ ÂÏ‡Â

ÌÈÓÂ‡ ÌÈÓÎÁÂ ÌÈ„Ú‰Â Ú‰Â ‰ÂÏ‰Â„Û‡
ÌÂ˘Ó ÌÈÂÚ ÙÂÒ‰1ÌÂ˘ÓÂ Ô˙˙ ‡Ï2Ï‡
ÌÂ˘ÓÂ Â˙‡Ó Á˜˙3‰˘ÂÎ ÂÏ ‰È‰˙ ‡Ï

ÌÂ˘ÓÂ3ÌÂ˘ÓÂ Í˘ ÂÈÏÚ ÔÂÓÈ˘˙ ‡ÏÂ
4ÍÈ‰Ï‡Ó ˙‡ÈÂ ÏÂ˘ÎÓ Ô˙˙ ‡Ï ÂÚ ÈÙÏÂ

:'‰ È‡'Ó‚ÔÈÓ ÓÂ‡ ÈÁÂÈ Ô ˘" ‡È˙
ÂÏ ÌÈ„˜‰Ï ÏÈ‚ ÂÈ‡Â ‰Ó ÂÈÁ ‰˘ÂÏ

ÌÂÏ˘‰Ï"˙ ÌÂÏ˘ ÂÏ ÌÈ„˜‰Ï ÂÒ‡˘5Í˘
:ÂÒ‡ ÂÈ„ ÂÏÈÙ‡ Í˘È ˘‡ „ ÏÎ

ÈÈ‡ Ó‡ :ÔÈÂÚ ÂÏ‡ÂÂÔÏÂÎ ÂÚ ‰ÂÏÓ
ÌÂ˘Ó ÂÚ ‰ÂÏ5ÍÈÁ‡Ï ÍÈ˘˙ ‡Ï

6Ô˙˙ ‡Ï ÂÚ ÈÙÏÂ ÍÈ˘˙ ‡Ï ÍÈÁ‡ÏÂ
ÌÂ˘Ó ‡Ï‡ ÔÈÂÚ ÔÈ‡ ÌÈ„Ú‰Â Ú ÏÂ˘ÎÓ
ÈÂÏÓ ÓÂ‡ ˘" ‡È˙ Í˘ ÂÈÏÚ ÔÂÓÈ˘˙ ‡Ï
‡ÏÂ ÌÈ„ÈÒÙÓ ÌÈÁÈÂÓ˘ ‰ÓÓ ˙ÂÈ ˙È
Â˙Â˙Â ÌÎÁ ÂÈ ‰˘Ó ÌÈÓÈ˘Ó˘ ‡Ï‡ „ÂÚ
ÂÈ ‰˘Ó Ú„ÂÈ ‰È‰ ÂÏÈ‡ ÔÈÓÂ‡Â ˙Ó‡
‡˙‡ ÈÎ Â˙ÂÎ ‰È‰ ‡Ï „ ÁÂÈ ‰È‰È˘

ÔÈÓ Ó‡ ÈÓÈ„ Ê‰Ó ÂÈÁ ‰˘ÂÏ
‡Ï Ï"˙ ÂÈÙÏ ÂÚÏ ÂÒ‡˘ ÂÏ ÔÈ‡˘ Ú„ÂÈÂ

‰˘ÂÎ ÂÏ ‰È‰˙ÈÓ‡„ ÈÒ‡ ÈÂ ÈÓ‡ '
Ó‡˘ ÔÈÈ„ È˘ Â„ ÂÏÈ‡Î Â‰ÈÈÂ˙

7ÌÈÓÂ ˘‡ Â‡ Â˘‡Ï ˘Â‡ ˙Î‰
 Ó‡ ‰„Â‰È  Ó‡ÁÂÏ ˘È˘ ÈÓ ÏÎ

ÌÂ˘Ó ÂÚ ÌÈ„Ú ‡Ï˘ Ô˙Â‡ ‰ÂÏÓÂ ˙ÂÚÓ
Ó‡ ˘È˜Ï ˘ÈÂ ÏÂ˘ÎÓ Ô˙˙ ‡Ï ÂÚ ÈÙÏÂ

Ë'Ó‡˘ ÂÓˆÚÏ ‰ÏÏ˜ ÌÂ‚8È˙Ù˘ ‰ÓÏ‡˙
ÏÎ ‡È ÌÈÈ˜Ó ‡˜ È˘‡ Ï Ô ‰ÈÏ ÂÓ‡ ˜˙Ú ˜È„ˆ ÏÚ ˙ÂÂ„‰ ˜˘
‰˘Ú Ó ÈÏ „˘ÈÏ ‡˙˘ ÈÏÚÓ„ ‡ÈÙ È„‰ ‰ÈÏ ÁÏ˘ Ô ÂÓ‡„ ‰Ó
‡˙Î ˙ÎÂ È„‰Ò Ó È˙È ‰ÈÏ ÁÏ˘ ÔÊÓÏ ‡Ú‡„ ‡ÈË˜ ÈÏ ÈÓ˙‡„ ÈÊÂÊ

ÈÓ ‡‡ ÂÏÈÙ‡ ‰ÈÏ ÁÏ˘ÈÈÏ˙˘Ó ‰ÈÒÈ‚ „ÈË„ Ó ÔÎ˘ ÏÎ ‰ÈÏ ÁÏ˘
˘È˘ ÈÓ Ô‰ ÂÏ‡Â ÔÈÚ ÔÈ‡Â ÔÈ˜ÚÂˆ ‰˘Ï˘ Ô Â˙ ÈÓˆÚÏ ‰ÏÏ˜ ÌÂ‚Â
Â˙˘‡˘ ÈÓÂ ÂÓˆÚÏ ÔÂ„‡ ‰Â˜‰Â ÌÈ„Ú ‡Ï˘ Ô˙Â‡ ‰ÂÏÓÂ ˙ÂÚÓ ÂÏ
ÈÎ ÂÈÒÎ ‰ÏÂ˙ ÈÓ‡„ ‡ÎÈ‡ ‡È‰ È‡Ó ÂÓˆÚÏ ÔÂ„‡ ‰Â˜ ÂÈÏÚ ˙Ï˘ÂÓ
‡‰ ‰ÈÏ ˘È„ ÈÓ‡„ ‡ÎÈ‡ ÂÈÈÁ ÂÈÏ ÂÈÒÎ ˙ÂÎ‰ ÈÓ‡„ ‡ÎÈ‡

:‡˙ÈÁ‡ ‡˙ÓÏ ÏÈÊ‡ ‡ÏÂ ‡˙Ó
Í˘ Â‰ÊÈ‡ ÍÏÚ Ô„‰

ÎÂ˘‰‰Ê ˙‡ ‰Ê ÂÚË‰Â ÔÈÓÂ‡‰ ˙‡Î˙ÂÓÂÚ˙ ‡Ï‡ ‰Ê ÏÚ ‰Ê Ì‰Ï ÔÈ‡Ï„˜‰ ˙‡Â ÓÁ‰ ˙‡ Î˘
ÂÊÁÂ „‡˘ „ ÏÎÂ ‰˘Ó‰ ÔÓ Â˙˘Ù ˙ÂÏÚ‰Ï ÔÈÏÚÂÙÂ ˙ÓÏ Â‡ ‰ÏÎÏ ÌÈÏÈÏÁÂ ÔÈÙÈÈÙ ‡È‰Ï

‰Ì„‡ Ì˘ ÔÈ‡˘ ÌÂ˜Ó ÔÂ‡ Ô‰ÈÏÚ ÎÂ˘‰Â˙Á˙‰ ÏÚ Ì„È Ô‰ ÂÊÁÂ ÔÈÓÂ‡‰ ˙‡ ÎÂ˘‰ ÔÚËÓ
Ì‡

Ò"˘‰ ˙ÂÒÓ

(  
(   

   
    
   
    
    

( (
( 

( (
( 

ËÙ˘Ó ÔÈÚ
‰ÂˆÓ 

‚Ú˜‡  
    
   

    
„Ú˜   

  


‰Ú˜‚   
   
    

ÂÚ˜„   
ÊÚ˜‰  

   
    

ÁÚ˜Â  
 

ËÚ˜Ê   
   
    


Ù˜È Ë Á  

    
    


‡Î  

   
    

  
Ï  

 
   


ÌÏ˘‰ Â‡ ‰Â˙

1    
   

ÊÏ ‰Î ‡˜ÈÂ 
2   

  
  

ÂÏ ‰Î ‡˜ÈÂ
3   

    
   

  
„Î Î ˙ÂÓ˘

4   
   

   
„È ËÈ ‡˜ÈÂ

5   
    

  
Î ‚Î ÌÈ„

6  
    
   
    

 
‡Î ‚Î ÌÈ„

7  
  

 
È ÂÒ ÌÈÏ‰˙

8  
   

 
ËÈ ‡Ï ÌÈÏ‰˙


Á"‰ ˙Â‰‚‰

()È"˘  
   

 „Èˆ 
   




È"˘ ÈÊÚÏ
.[‡"˘ÈÂ] ˘"ÈÈÂÌÂ˜Ó

.(Ô˙˘ÙÏ) ‰ÈÈ˘


È"˘ ÛÒÂÓ

.Â˘‡Ï  
  

ו:) (ברכות
Í˘ Â‰ÊÈ‡ ÍÏÚ Ô„‰
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186глава 7  �   [нанимает работников]

9глава 6  �   [нанимает мастеров]  השוכר את האומנין  �   פרק ו’

 השוכר את הפועלים �  פרק ז’
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